
Personags:
Chei ch’ai conte 
Kengah
C om pagn di svol 
Cocâl guidadòr 
Cocâl in uàite

♦♦♦ Sot la Nape ♦♦♦

L a  c o c a l u t e

Luis Sepulveda

C U A D R I 1

Sul màr da l Nord un scjap d i cocai a l svole

C C : D i sis oris il scjap d i cocai al svolave sence polse. C u m ò  a
(CC) erin  parsore la fòs dal flum  Elba tal m àr dal N ord . A  K engah,

(K) une cocalesse cu lis p lum is indarin tad is , j plaseve di sm irà lis
(CS) bandieris des nàfs, parcech’e saveve che o gn idune  e voleve dì

(CG) une m aniere di fevelà, di clam a lis stessis robis cun  peraulis
(CU) diferentis.

K: N o  cocai o cracìn te stesse m aniere in d u t il m o n t.
C C : E  com entà  K engah.
CS: P rop it cussi. E  la robe p lu i straordenarie  e je che ogni ta n t i

um ans a rìvin ancje a capisi.
C C : Al cragà il com pagn  d i svol. P rop it in chei il cocai in uàite al

nunzià:
C U : U n  trop  di renghis a gampe!
CS: F inalm entri si m àngje: o jeri restàt sence fuarcis.
C C : Al lè d aù r l’avìs dai cocai guidadòrs:
C G : Sùm o, di corse, c jap ìn  che cu rin t di arie frede e bu tin si a vol­

te ro te sul trop  di renghis.
C C : D o p o  u n  pòc.
CS: K engah, m a ce tan t che tu  m àngjis, e je bielzà la tiarce ren-

ghe!
Sastu, cuanche o rivarìn sul cìl di Biscaglie noaltris m ascjos 
o fasarin il n ìt e cussi vualtris o podarès depon i i ufs in  sante 
pàs, sence riscjà; e cuanche i pigui a m eteran  lis prim is p lu ­
mis e sarà la p a rt p lu i biele dal viag: insegnàur a svolà!
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K: Va ben, m a cum ò o ài inm ò fan: o larai sot aghe a brinca
u n ’altre renghe!

Al va sot aghe C U : Atenzion!!! Pericul a drete!!! Partence di buride! M òvisi, di
corse!

K: Eilà, m a du là  séiso? M i vèso ban d on ad e  bessole tal O cèan i
A iut, judaimi!!!

C C : D o m e in chel m o m en t K engah si rindè con t di sei stade cu-
viarte de peste nere che j incolave lis alis al cuarp. E rivà fin 
ad  òr de m agie di petro lio  e a sin tì il frese co n ta t de aghe ne- 
te.

K: M alandrets um ans! M a no ducj. N o  ài di sei injuste! O  ài
v io d u t daspès lis grandis petro lieris che, tes zornadis di fu ­
m ate, a lavavin lis cisternis tal mar. C ertis voltis a rivavin 
ancje des barcjis coloradis che u r im ped ivin  di svueda chel 
velen neri!
O h,cu issà du là  ch’a saran i m iei com pagns!
O  ài di riva a sv o li fìn trim ai a tiare, o ài di depon i Puf, po- 
dopo  o podarai m u ri in  pàs!

C C : K engah e m etè ad u n  lis sòs fuarcis, e rivà a jev isi e a svola p ri­
m e viars l’alt, po , tal te n ta tìf  d i c jap i cuote , e siarà i voi. 
C uanche  ju  viargè:

K: San M ichel...
C C : E  cra$à ricognossin t il c jam panili di A m burc.

Personali:
Frut 
Zorba 
Kengah

Ifrut aljes 
Al reste dome Zorba

In chel Kengah e piombe sul Z: N o i è stà t un  riva a tiare cuissacè elegant.
balcon K: M i displâs, no  ài p o d ù t fa di m iòr.

Z: Tu m i semeis m alrido te . C e ìse chè robe che tu  às intòr?
K. O  soi restade im peolade te peste nere: o stoi p ar m uri.
Z: N o  sta d i cussi. Tu sès dom e strache e sporeje, eco du t.
K: N o  je fàs p lu i . C hest al è stà t il gno u ltin  svol.

Zorba si plee su dijè Z: N o  sta m uri. U stu  ale? U n  pocje de m e m angjative?

C U A D R I2

Podopo i salùts da l so pigulZorba a l a une sorprese

F: M i d isp lis  unevore lassati bessòl, Z orba. M a ancje jo  o ài di-
(F) r it es m ès vacancis. Si v iodarin  tra  cuatri setem anis.
(Z) T i pensarai ogni dì. T ’al p rom et. M andi.
(K)

Z: Al è u n  fru t fantastic. A nzit, al è il m iò r di A m burc.
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K:

K:
Z:

O  vuei depon i u n  uf. A m i gjat, si v iò t che tu  sès u n  bon  
nem àl. Par chest ti d o m an d i di fam i tre prom essis. M i con- 
tentarastu?
M a sigur!
P rom et che no  tu  m angjaràs l’ùf.
O  p ro m et che no  m angjarai Puf.
P rom etim i che tu  varàs cure dal u f  fm trim ai che noi sarà 
nassùt il pi^ul.
O  p ro m et che o varai cure dal u f  fm trim ai che noi sarà nas­
sù t il pÌ£ul.
E  p ro m etim i ancje che tu  j insegnaras a svola!
O  p ro m et che j insegnarai a svola! M a cum ò polse, jo  o voi 
a ciri aiùt.

Zorba aljes di sene, Kengah e 
depon l ’ù f  e po e mùr

Personags:
Zorba
Segretari
Colonel

(Z)
(S)
(C)

C U A D R I 3

Zorba denant da l ristorarti a l cir aiù t 
Z: Eilà, di cjase, ìsal cualchidun? Isal cualchidun?

Dopo unpòc al rive il segreta- S: 
ri

Z:
S:

Il segretari aljes di sene 
Pause
Il segretari al tome in sene 

Al ven fù r  Colonel

Un businor indistint, cui 
gjats unevore dongje

N us displâs unevore, m a se no i à p ren o tà t no  po d ìn  servìlu. 
O  sin al com plet.
O  ài d ib isugne di sgnaolà cui C olonel. Al è urgjent. 
U rg jen t, sim pri cun  urgjencis dal u ltin  m in u t. O  viodarai ce 
ch’o pues fa.

S: C olonel ti ricevarà, m a in vie dal d u t ecezionàl.

C: Zorba! C jàr fantat!
Z: Scuse se ti d istu rb i, m a o ài u n  p rob lem  g ràf e m i covente un

consei.
C: O  soi al to  servizi, cjàr fan tat. Segretari, servìs al gno am i un

pòs d i chei spaghets cu la “p u m m aro la  ‘n  coppa” che nus àn 
d à t cheste m atine.

Z: N o  graziis no  ài fan. P itost scolte.

C: Sacrabolt bisugne judà che puare cocalute.
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Z: Sì, m a cem ut?
S: La m iò r robe e je consulta D idero t.
C: Al è juste  chei che o stavi p ar sugjeri.
Z: E je une bu ine  idee. O  larai di D idero t.
C: O  larin insiem e. I prob lem s di u n  gjat dal p u a rt a son i pro-

blem s di ducj i gjats dal puart.

C U A D R I4  

Denant dal bazar M atie a l controle l ’entrade.
Persona^: C C : D ide ro t al viveve tu n  puest che si clam ave ‘“ H arry ” e il so
Chei ch’ai conte (CC) paron , H arry  ap o n t, al jere un  vieli lò f  di màr.
M atie (M) C uanche  la vecjae j ere jen trade  tai vues, H arry  al veve de-
Segretari (S) c id u t di viarzi un  bazàr cun  ogni cualitàt di ogjets ch’ai veve
Colonel (C) racuelt tai centenàrs di lùcs che al veve visitàt. H a rry  al veve
Zorba (Z) dòs m ascotis: u n  sim io t di n o n  M atie  e D idero t, u n  gjat

p i^ul e sclagn.

Aljentre Matie epodopo i tre M  :

S:
M :

S:
C:

M :

U n m o m en t sacs di pulgs! D u là  laiso? O  vês d ism en teàt di 
p a i i  il biliet!
D i cu an t in ca i gjats paino?
Il cartel su la p u arte  al dis -“Ingres: doi m arcs”- N o i è scrit di 
n issune bande che i gjats a jèn trin  a gratis. V ot m arcs o p ù r 
sparir.
Siore sim ie, o ài pore che la m atem atiche  no sedi il so fuart. 
Al è juste  chei ch’o stavi par di! A ncjem ò une volte tu  m i às 
gjavàt lis sgnaoladis di bocje.
Ben, pe veretàt a son sìs m arcs. O g n id u n  al pò fa u n  sbalio. 
Par cheste volte o siararai u n  voli.
O  podês passà.

Matie al va vie e i tre gjats a 
pàssin un par volte cu la code 
drete

C U A D R I 5

Tal bazàr, D iderot a l m òfla code gnarvòs denant d i un libri e ajen trin  S, C, Z.

Persona^s: D : Teribil! Teribil! E  je sucedude une robe teribil! E  je p ro p it su-
Diderot (D) cedude une robe teribil!
Segretari (S) S: C e ìsal sucedùt?
Colonel (C) C: Al è juste ce ch’o stavi par dom andà, a m i m i pàr che chei
Zorba (Z) gjavami lis sgnaoladis di bocje e sedi deventade une ossession.
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Z: Supo, no  sarà po  ta n t gràf!
D : C e m ù t no i è gràf. Al è teribil. Lis suris si son m angjadis du-

te la c jartu te  dal M adagascar!
Z : T i darin  une m an  D idero t, m a cum ò nus covente il to  ju tori.

Businòr indistint di gjats Z: 
unevore dongjelaltris. Dide­
rot, al ferme la code D :

Z:

D:
Z:
D:

Z:
C:

S:
C:

S:

... E cussi la v in  lassade d u te  m a lrido te  m o ­
d a n i ...
C e storie teribil! Teribil.
O  vin  di consu lta  la enciclopedie li des letaris 
“C ” com e cocalesse e “P ” com e petrolio .
D u n c je  A  B  C  C o  C o ca lesse  BS BS
BS BS BS BS.
P a  P e r  P e j  Petrolio . . .  BS BS BS BS BS.
C h e  la cocalesse e partegni ae cualita t ind arin tad e  e che dal 
‘70 e sedi stade la vuere dal petro lio  no i jud e  dal sigùr la ne- 
stre cocalute.
A  è teribil. Pe p rim e volte la enciclopedie m i à deludùt!
A l à di jéssi u n  sisteme!
O  ài cjatàt! Letare “S”com e sm agladòr!
M aglis d i m arm elade BS BS BS BS BS BS .
Ing justri d i ch ine BS BS BS BS BS BS BS.
Sirop di lam pon  BS BS BS BS ES BS BS.
La soluzion par elim ina lis maglis di petrolio: eco o sin rivàts!
Si nete  la p a rt interessade cun  tu n  p ano  bagnàt d i benzine. 
Eco ca!
Eco ca u n  biel nuie. D u là  m ai cjatìno  la benzine?
Te can tine  dal risto ran t. Lui segretari si bagnarà la code e p o ­
d opo  si ocuparìn  di chè puare...
A h, no , cheste p ro p it no! A sso lu tam entri no!
J ricuardi che il m enù  di u sgno t al p rev iòt dople razion di 
fìat cu la pane!
Im pirà  la code te b en z in e !... A stu  d it fìàt cu  la pane?

Ajèssin di sene

C U A D R I 6

Sul balcon i  4  gjats atòr d i Kengah cui ù f
Personacps: Z: O h , no! E  je m uarte!
Zorba (Z) C: O  cró t ch’o varessin d i siaràj lis alis. Si fàs cussi in  chescj càs.
Colonel (C) Z: L’uf! E  je rivade a depon i Tufi
Segretari (S) C: T u ti sès m e tù t tu n  biel im broi, cjar il m e fan tat. T un  biel im -
D iderot (D) bro i pardabon .
Kengah Z: C e fasaraio cui ùf?
Ù f S: C u n  tu n  ù f  si pu ed in  fà tan tis robis. U ne fertae par esem pli.
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D: O h  sì! U ne cjalade a l’enciclopedie nus disarà cem ù t p repara
la p lu i bu ine  des fertais. L’argom ent al è tra tà t tal sest volum , 
letare F.

C: N o  si sgnaòle nancje par insium . Z o rb a  al à p ro m e tu t ae
puare cocalesse d i cjapàsi cure dal ù f  e dal pigili.

Z: M a jo no  sai ciapàm i cure dal uf!
O : T u às di consulta  il v incjeunesin  vo lum  letare U.
S: Jo o conseares d i distiràsi sul ùf, m a sence rom pilu .
C : Al è j uste chel ch’o stavi p ar sgnaolà. Z orba, tu  reste culi in-

ta n t che noaltris o d in  une voglade alla enpilo  ... e incim pe 
. . .  inc ip lo  . . .  , insom e tu  sàs a ce che m i riferis. O  to rnarin  
tó r  sere e o darìn  sepultu re a cheste puare cocalesse.

I  gjats ajèssin, al reste Zorba 
che si distire parsore dal ù f

C U A D R I7

In tune gnot d i lune i  gjats a dan sepolture a Kengah

Persona5s:
Chel ch’ai conte 
Colonel 
Ducj i gjats

(co
(C)

C C :

C:

C h è gno t, cuanche i um ans a du rm iv in ,i gjats a traspuartà - 
rin  il cuarp  de cocalesse in  tu n e  buse che a vevin sgjavàt 
dapis di u n  arbul. Sapulide la d isfu rtunade cocalesse, C o lo ­
nel al tign i il discors di corot.
C om pagns gjats, in cheste g n o t d i lune si congjed ìn  di une 
d isfu rtunade  cocalesse che d i jè no  vin  m ai savùt nuie, 
nancje il non: e je rivade m u rib o n d e  fin  te cjase d i Z orba, un 
dai nestris, e in  lui e à m e tù t d u te  la só fiducie.
Z o rb a  al à p ro m e tù t di cjapàsi cure dal ù f  che jè e à d ep o n ù t 
p rin  d i m uri, dal pigul ch’ai nassarà e, la robe p lu i dificil di 
du tis, com pagns, di insegnàj a svo li ... Prom essis dificilis di 
m an  tigni, m a o savìn che u n  gjat dal p u a rt al m a n ten  sim pri 
lis sòs sgnaoladis. C u m ò  j disìn  m and i a cheste cocalesse vi- 
tim e  de disgracie provocade dai um ans. Sgnaolìn  il co ro t di 
c u m iit  cu la cjante dai gjats dal puart.

I  giats a slùngjn il cuel < 
sgnaòlin

C C : La cjan te si jevà alte te g n o t lim pide  e, p a r tin t dal arbul, e
m etè adun  ducj i nem ai di A m burc in  chel m and i. Lis lùs des 
cjasis si im piàrin  e i ab itan ts si d o m an d àrin  il parcè che tan ­
te m aluserie e ves tra v a n it i nem ai.
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C U A D R I 8

Zorba a l cove l ’uf, chepodopo si viarg

Personags: C C : Par unevore di zornadis Z o rb a  al scugnì stâ d istirà t parsore
Chel ch’ai conte (CC) chel ù f  sence vite.
Ami di famee (AF) U ne volte al provà a cjalàlu in  cu in trilus m a... la scusse no  j
Ù f perm eteve di v iodi nuie, d i ta n t gruesse ch’e jere.
Pole$ut (P) U ne dì, l’am i d i fam ee al stave p ar scuviarzilu.
Zorba (Z) Par salv i l’ù f  Z o rb a  al scugnì t i r i  l’am i in cusine fasint co li
Diderot (D) une fru tiere  che si rom pè in m il tocs.
Colonel (C AF: Sestu deventa t m at Zorba? C jale ce che tu  às cu m b in it!
Segretari (S) C u m ò  urcje vie d i ca, s tu p it di gjat.

C C : F inalm entri, tó r  la 20° zornade, l’u f  si viarg e al jes il polegut.
P: M arne! M arne o ài fan -m am e o ài fan-m am eee o ài fannn!!!

Zorba al brinche une moscje P: 
cu la so gate di gjat!

Buine la papu te , m arne ancjem ò, ancjem ò bu ine  papute,
ancjemò!!!

Zorba al continue a saltâ P:
brincant moscjins Z:

P:

O  ài sium , m arne.
Sint, m i d isp lis  m a jo  no  soi tò  m ari.
Sigur che tu  sès m e m ari. E  tu  sès une m ari ce tan t buine. 
B uine g n o t m arne.

Ajèntrin C, S, D C S D : C ongratu lazions. Al è un  po legut unevore biel. 
D : M a il pigul no i à nu ie  ce m ang ji.
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Z: J ài d à t u n  pocjis di moscjis, m a o pensi che sub it al varà
ancjem ò fan!

C : Segretari, ch’ai cori al ris to ran t e ch’ai to rn i cun  cualchi sar-
delute.

S: M a parcè p ro p it jo?!? Parcè?
C: Parceche usgnot, cjàr il gno siòr, o varin  par cene calam ars ae

rom ane. N o  j sem èje une bu ine  reson?

Il segretari aljes P: M arne, bu nd ì. C u i sono chei ah?
D: T i à clam àt m arne. C e tènar!
C: Ben, cjàr il gno fantat; cum ò no  ti reste che d i insegnàj a

svola!!

C U A D R I 9

D oi gjats vagabonts a vuelin papàsi ilpolegut

Personali: C C : U ne di, in ta n t che Z o rb a  al taponave cun  cure i soi bisugns.
Chei ch’ai conte (CC) PV: C ui varessial m ai d it, am i, ch’o varessin cjatàt une gulizion
Prin vagabont (PV) cussi gustose. Al è p ig u fm a  al à un  aiar cussi saurìt.
Polegut (P) P: M arne! Aiùt!
Zorba (Z) 
Secont vagabont (SV)

PV: La robe che p lu i m i plâs dai ucei a son lis alis.

Zorba al piombe sui doi va­ Z: A lto  là, bandits.
gabonts P: M arne! M i volevin m angjà.

SV: M angjà so fi? N o  siore. Par nuie.
PV: O  sin vegjetarians siore.
Z: N o  soi u n e  siore, basoai!
PV: Tu às u n  fi unevore biel, am i. Al deventarà u n  biel gjat.
SV: C hest al è pòc m a sigur. Al è u n  g ja tu t maraveòs!
Z: N oi è un  gjat! Al è un  pigul di cocâl! S tupits.
PV: Al è chei che o dis sim pri al gno am i: bisugne vè fìs cocai. Ise 

vere, ami?
SV: Si cum ò anin . G javin  il d istu rp .

I  doi gjats vagabonts a scjàm- P: O  ài une m ari dabon  coragjose.
pin vie Z: A nin , an in  a f i  une cjam inade!
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P ersona li S:
Segretari (S) C :
Colonel (C) D :
Diderot (D) S:

C U A D R I10

Tal bazar cun S C D  d i une bande, Z e P  d i chealtre
Il pi£ul noi pò restà plu i a cjase tó , al cor masse riscjos.
Juste, i um ans a son im prevedibii.
P rop it cussi, daspès lis m iórs in tenzions a càusin i piès dam s. 
E ce d ì dai dam ps che i u m ans a fasin savint di fàju? Pensait
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Zorba (Z) a chè puare cocalesse ch’e je m u arte  pe m anìe di invelegna il
Pole^ut (P) màr.
Suris (SU) C: A  p roposit Z o rba, o v in  decidut. T ù  e il pi^ul o vivarès culi 

tal bazàr.
S: N o i sares m ài se l’ucelu t al ves u n  non.
Z: D ’acordo. M a p rim e b isugnarà savé s’al è u n  m ascjut o une 

fem enute.
S: L’un ic  ch’ai pò  jud àn u s al è Sorevint.
C: Al è juste chei ch’o stavi par sgnaolâ. J proibìs di gjavàm i la 

peraule d i bocje.
D: A n in  a cirìlu.

Chei altris giats a van vie. 
A restinZeP

P: M arne aiùt!

Si viòt il cjàfdi une suris P: E voleve m angjàm i!
Z: N o  vevin pensàt a chest pericul. O  crò t ch’ai coventarà 

sgnaolà cu  lis suris.

Zorba j  dis ae suris Z: O  vuei v iodi il to  capo.
SU: O  to rn i subìt.

La suris e sparìs. Un pòc di SU: Il capo ti ricevarà te can tine  des càpis, d au r dal baul dai fili-
rumor. La suris e tome a bustìrs.
comparì

C U A D R I 11

In turi scantin àt scur come in bocje, denant des suris, a  discutin Z  e C S

Persona$s: Z: C e puce ch’e je culi.
Zorba (Z) RS: C jalait ben  cui che nus fàs visite, il gjat panson .
Il capo des suris (CS) DS: Panson, panson , p a n s o n ...
Dutis lis suris (DS) Z: O  vuei che o lassais in  pàs il pole^ut.

CS: E cussi i gjats e àn un  pole^ut. Si dis ch’ai sedi un  pole^ut
saurìt. H I, H I, H I,

DS: U nevore saurìt, H i, H i, H i... U nevore saurìt, H i, H i, H i...
Z: C hei po le^u t al è sot la p ro tezion  dai gjats.
CS: Lu m angjareiso sence invidànus? Egoiscj.
DS: Egoiscj! Egoiscj! Egoiscj!
Z: C e dom andaiso  in  sgam bio p ar rispietà la vite dal pole^ut?
CS: Vie libare tal curtil.
Z: D ’acordo, m a di gnot, cuanche i um ans a d uàrm in . N ò  gjats

o vin  di abadà ancje al nestri credit, ae nestre d ign ità t.



124 La cocalute

C U A D R I 12

T al H arry s B azar C Z  D  cun P  d i une bande, d i chealtre a ljen tre  SO

Personags: SO: Eilà, de n ifi
Sorevint (SO) C: F ina lm en tri tu  sès rivàt, c jap itan i Sorevint, no  tu  sàs cetan-
Colonel (C) te b isugne che o vevin di te! C u m ò  ti con ti.
Pole5ut (P) BS, BS, BS, BS, BS ...
Chel ch’ai conte (CC) SO: E  ce pued io  fà jo p ar chel p u a r ucel?
Matie (M) C: D o m e tù  tu  cognossis i segrets dal m ar e tu  puedis d inus se
Furtunade (F) il piq:ul al è m ascju t o femine!
Zorba (Z) 
Diderot (D)

SO: V iod in  subite.

A l esamine la polegute SO: Pardiane, pes gatis dal granz! E  je une biele polegute.
C: V io d ù t che la polene e à v u t la fo rtu n e  di colà sot la nostre  

p ro tezion , o p ro p o n  di clam ale F u rtu n ad e .

I  cinc gjats in miei; cercli to- SO: Pai fiat di un  bacalà! Al è u n  biel non!
ratòr di Fortunade D ucj: T i salud ìn , F u rtu n ad e , am ie dai gjats! Urrà! Urrà! Urrà!

Igjats ajesssin di sene, si viot C C : F u rtu n ad e  e cressè a la svelte c ircondade dal afìet dai gjats.
CC e daspò ajentrin F  e M D o p o  u n  mès e jere une zovine e svelte cocalute.

M : N o  sta sporcjà atòr, ucelat!
F: Si sbalie, o soi u n  gjat unevore net!
M : Pia, ha, ha! C hei bràfs g ja tu ts ti àn  cunv ingude di sei une  di 

ló r e ustu  savé parcè? A sp iè tin  dom e che tu  ingrassis par f i  
une  biele cenute!

Matie al va vie e a rìvin i Z: N o  àstu  fan F urtunade? A  son i calam àrs.
gjats Z  e D F: N o.

Z: T i s in tistu  m ài, sestu  malade?
F: U stu  ch’o m angji par fàm i ingrassa? E  po  co o sarai grasse 

tu  invidaràs lis suris a m angjàm i?
Z: D o n tr i vegnino  chestis stup iditàts?
F: M ’al à d ite  M atie , che i gjats e lis suris a m àng jin  i cocai co 

a son gras.
Z: Tu sès une cocalute , e je vere, su chest la sim ie e à reson, m a 

d om e su chest. T u  sès une cocalute e tu  às di là d aù r dal to 
destin  di cocàl. Tu às di svola.

F: M a jo  no  vuei svolà. M i fàs pore.
Z: C o  al sucedarà jo  o sarai dong je  di te
D : Al sucedarà tra  póc. P rim e di sco n ten ta  to rn ìn  a viodi i 

aspiets tecnics. Par plasè p rim e  co n tro lìn  la s tab ilità t des 
pois A  e B.
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F  al saltuce su la gate si- F :
nistre e su chê drete D  :

F e displee lis alis e lis tor­
me a ritirà

F  e displee lis alis e ajeve  
la code 
F  e cole

F:
D :
F:
D:

F:
Z:

D u t in o rd in  D idero t.
Perfet. O re  v iod ìn  l’estension dai p o n ts  C  e D .

C  e D  in perfete estension.
P ron te  a jevà e a partì?
Pronte!
Scom ence a inviati su la p iste sb u rtan t ind aù r il teren  cui 
p o n ts  de poe A  e B. Slungje i p o n ts  C  e D  e jeve il p o n t E. 
C u m ò  m ò f dal alt in bas i p o n ts  C  e D  e in fin  i ponts A  e B.

N o  soi bu ine  di nuie.
N o  si rive m ai a svola al p rin  tentatìfi m a tu  rivaràs. T ’al 
p rom et.

Persona^s:
Chei ch’ai conte 
Ducj i gjats

Furtunade

C U A D R I 13

1 5  gjats a ciapin une gruesse decision

C C : Par ben disesiet voltis F u rtu n ad e  e ten tà  di jevàsi in svol sot
(CC) la guide ferm e dal responsabil tecnic, il g jat D idero t.

(D, C, E  par ben  disesiet voltis e colà partiare  dopo  jéssi rivade a
SO, S, jevàsi dom e p ar pòs cen tim etros.
Z) D : N o i è pussibil: o ài s tu d ià t du tis lis tecnichis di svol, parcè no

(F) rìv ieafàje?
C: O h , vonde, ferm insi u n  póc.
S: Forsit no  pò fâje: e à v ivù t masse tim p  cun  nò.
SO : Pe code de rasse, e je une cocalute e ducj i cocai a svòlin!
Z: No! E à di svola, lu  ài p ro m e tù t a sò m ari, e a jè. R icognos-

sìn, però , che no  p o d ìn  insegnàjal. O  vin  di d o m an d a  ju to ri 
a cualch idun  altri, a u n  um an!

C: U stu  sgnaolà la fevele dai um ans? U stu  rom pi il tabù? Al è
inam issibil.

Z: O  dom and i di jéssi au torizade a rom pi il tabù  pe p rim e e u l­
tim e volte in vite me.

C: Tu reste cun  F u rtu n ad e  che nò  o fevelìn.

D, C, S, SO di une 
e F  di chealtre

Z  C: N ò , gjats dal p u art, ti au torizìn  a rom pi il tab ù  une un iche
volte: tu  sgnaolaràs dom e cun  tu n  om . M a prim e o deci- 
darìn  ducj insiem e cun  cuàl om!

D : H arry  e je une brave persone, tu  podaressis sgnaolà cun  lui.
Z: Il fru t di cjase m è m i capires. M a al è in vacance e po, ce pue-

dial savé u n  fru t dal svola?
C: D iam bar; noi è p lu i n issun te liste!
Z: N o , al è ancjem ò l’u m an  di B ubuline. Ancje lui al è un  bon

om . Lu ài s in tù t a lei ce ch’ai scrìf: cjossis che a indalégrin  e
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che a dan  m aluserie m a no m ànc jin  m ai di provoca plasè.
D : Al è u n  poete. Si d a m e  puisie che che lui al fàs. Sedicesim  vo-

lum , letare P de Enciclopedie.
S: C e ti fasial pensa che chel u m an  al cognossi il svol?
Z: Salacór noi sa sv o li cu  lis alis di ucel, m a a sco ltilu  a ài sim -

pri p e n s it  che al svoli cu  lis peraulis.
C: C u i ch’ai è d ’acordo cun  Z orba, ch’ai alci la <;ate drete.
D ucj: Jo! Jo, jo, j o , ....

Personali: Z:
Zorba (Z) B:
Bubuline (B) Z:
L’uman (U) B:

Z:
B:
Z:

Sgnaoladis <ztimp di rock U
Aljentre l ’uman

Murmuiaments varis

C U A D R I 14

Intani che si sintin “Lis cuatri stagions” d i Vivaldi, B e Z a  discutin
B ubuline o ài d ib isugne dal to  aiù t. Puedio  vigni ju?
Si, m a ce ustu?
C e biele m usiche.
Al è Vivaldi: “Lis cuatri stagjons”. C e u stu  di me?
C h e tu  m i preséntis al to um an . O  ài di sg nao li cun  lui.
M a al è tabù. V atin t vie.
N o. Se no  t ’us f im i je n tr i  al sarà lu i a vigni fur. T i plasial il 
rock, gjatute?

Foltitrai ce rasse di concert! M a o ài pore che a B ubuline no 
j piasi la tò  m usiche.
O  sai d i c jan tà  m al, m a nissun al è perfet.
Fe... fe..fevelistu?
Tu fevelis ancje tù  m a jo no m i maravei.
U ... un ... gj... gjat... ch’ai fevele.
N o  feveli. O  sgnaòli te tò lenghe. O  sai sgnaolà in  tantis len- 
ghis. U stu  la prove?
B onjour.
Al è ta n t m iò r b on  soir.
Kalimere?
Kalispere, al è ta rt ti ài dite! M i crod istu  cum ò?
Sì, e ancje s’al è u n  sium , o vuei c o n tin u i  a insum iàm i. 
Sgnaòle gjat.

E  cum ò tu  sâs du t. Puedistu  judànus?
O  crò t di sì. C heste  g n o t stesse.
C heste gnot? Sestu sigur?
Cjale, v iod istu  chès nìulis neris, in cu rt al plovarà.
M i displâs m a no capìs.
Scolte, gjat. A  son i viars di une puisie dal titu l “I cocai”: 
“M a il lòr picpul cur, il stes dai ecuilibriscj, par nu ie  noi so- 
spire tan t, com e par che p loe dordèle , che scuasi sim pri e

Z
u
z
u
z

u
z
u
z
u

z
u
z
u
z
u
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p u arte  l’aiar, che scuasi sim pri e puarte  il soreli”. 
Z: O  capìs.O  jeri sigur che tu  podevis judànus.
U: A  m iezegnot d en an t il bazàr di Harry.
Z: D ’acordo. A  m iezegnot.

Personags: U :
L’Uman (U) Z:
Zorba (Z) F:
Furtunade (F) Z:
Chel ch’ai conte (CC) U:

Z:
U:

F:
Z:
F:
Z:
U:
Z:

Si viòt F  cu lis alis viartis

Si viòt chel ch’ai conte

C U A D R I 15

Si sint rumor dip loe e a batin dodis glons. L’U d i une bande, Z  e F a jen trin  d i chealtre

V ign ìt culi, ducjedoi.
D u là  lino?
Tu capissis l’um an.
Sì, e je une brave persone che ti judarà  a svoli.
C apissistu  la cocalute?
D isim i du là  che o stin  lant.
D i n issune bande. O  sin rivàts. O  sin sul cjam panili d i San 
M ichèl.
O  ài pore!
M a tu  vuelis svoli, ìse vere?
O  ài pore! M arne! N o , o ài pore Z orba. Zorba.
Spiete, pòile su la balaustre.
N o  vevi m igo l’in tenz ion  di bu tàle  jù.
O re  tu  svolaris F u rtunade. Respire. S in t la ploe. E  je aghe. 
Te tò  vite tu  varis  unevore di m utifs p ar cognossi la gjonde, 
un  di chescj si d a m e  aghe, u n  altri si d a m e  aiar, u n  altri 
ancjem ò si d a m e  soreli e al rive sim pri com e une rico m p en ­
se dopo  de ploe.
S in t la ploe. Viar<; lis alis.

La ploe. L’aghe. M i plàs!
C u m ò  tu  svolaris.
N o  ti d ism entearai m ai e nancje cheialtris gjats.
Svole.
O  svoli, Z orba. O  sai svoli!
Va ben  gjat. Je vin fate.
Sì, sul ó r dal sfondar e à cap it la robe p lu i im purtan te .
A h, sì? E  ce àe capit?
C h ’ai pò svo li dom e cui ch’ai olse.

Z o rba al restà a rim irale fìn trim ai che noi capì se a jerin  go- 
tis di p loe o lagrim is chès che j taponavin  scuasit i soi voi di 
gjat neri g ran t e grues, di gjat bon , di gjat nobil, di gjat dal 
puart.

F
Z
F
Z
F
Uz
u

C C :

Traduzion di Luzian Verone Adatament di Giancarlo Valerio Disens di Rosanna Nardon


